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Beiliegenden Sicherheitstext beachten / Please note the enclosed safety advice

@ Beiliegenden Sicherheitstext beachten und
nachschlagbereit halten.

@ Please nofe the enclosed safety advice and
keep safe for later reference.

@ Respecter les consignes de sécurité ci-jointes et
les conserver a portée de main.

@D Houdt u aan de bijgaande veiligheidsinstructies
en hou deze steeds bij de hand.

@@ Seguire le avvertenze di sicurezza allegate e
tenerle a portata di mano.

@ Qbservar y siempre tener a disposicién este
texto de sequridad adjunto.

@D Ter em atencao o texto de sequranca anexo e
guarda-lo para consulta.

@®® Overhold vedlagte sikkerhedsanvisninger og
hav dem liggende i naerheden.

@ Ha alltid vedlagt sikkerhetstekst klar til bruk.

Beakta bifogad sakerhetstext och hall den i
beredskap.

@D Huomioi ja sailytd oheiset varoitukset.

@D Co6/M0pAATEL TEXHUKY 630NacHOCTH, COXPaHNUT
WMHCTPYKUMID ANS AanbHedwmy obpaleHni.

@®D Przestrzegac zataczonego tekstu dotyczacego
bezpieczefistwa | mie¢ go zawsze pod reka.

@ Do riugte tento pfiloZeny bezpeénostnf text a
méjte ho po ruce.

@D A mellékelt biztonsdgi szoveget vegye
figyelembe és tartsa fellapozasra készen.

© 2022 Revell GmbH, Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde.
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& Respektujte priloZeny bezpetnostny text a
uchovajte ho pre budice pouiitie.

@ Respectali textul de siguranta atasat si
pastrati-l la indemana.

®3 (na3sanTe NPUNOKEHWA TEKCT 33 Ge3onacHocT
¥ T0 APLXTE NMOA PLKa 33 CNPaBKM.

Prilolena varnostna navodila izvajajte in jih
hranite na vsem dostopnem mestu.

@ AdPete umoWn OoC TO CUVNUPEVO KEIPEVO
aopaheiae Kol PUAGETE TO WOTE VOl OVATPEXETE
OE QUTG OmoTe XpeiddeTal.

@® Ekteki giivenlik talimatlanimi dikkate alip,
bakabileceginiz bir sekilde muafaza ediniz.
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®® Weitere Tipps und Tricks.

@ Additional tips and tricks.

@ Conseils et astuces
supplémentaires.

®D Andere tips en trucs.

@ Ulteriori consigli e
suggerimenti.

@ Consejos y sugerencias adi-

cionales.
@ Mais dicas e truques.

@® Flere tips og tricks.

@D Flere tips og tricks.

@ Ytterligare fips och tricks.
@ Lisaa vinkkeja ja nikseja.

@ [ipyrie COBETbI U XMTPOCTH.
@D Dalsze wskazdwki i sugestie.
@ Dal3i tipy a rady.

@ Tovabbi otletek ¢s fogdsok.
& Dalsie tipy a triky.

@ Alte sfaturi si trucuri.

® [ipyru NonesHn CHBETU 1
TPUKOBE, :

@D Nadagnji nasveti in zvijate.

@B Npoobereg oupPoukeg Ko

KOATTOL

@ Diger dneriler ve ipuclan.

www.revell.de



@ Kleben

@ Lijmen

a0 Incollare
E Pegamento
D Colar

@ Lim

@ Lime

& Limma

& Liimaa

@ Knewtb

@ Prryklei¢
& Slepeni

@D Ragassza rd
@B Lepit

@@ Lipifi

@ 3anenete
@& Prilepite
& KohhrjoTe
@ Yapistirma

@ Wahlweise

@ Optional

@ Facultatif

#D Naar keure

D Facoltativamente

& Opcional

@ Opcional

@ Valgfri

@3 Valgfritt

& Valfri

@ Valinnaisesti

@D Ha BbiGop

@ Opcjonalnie

@ Volitelné

@ Valaszlas szerint

& Alternativne

@ Optional

& Mo m3bop

% Izbirno
TNpocupeTikdg

@ Opsiyonel

@ Loch bohren.

@ Make a hole.

@ Faire un trou.

®D Maak een gat.

@ Praticare un foro.
Hacer un agujero.

@ Fazer um furo.

®® Lav et hul.

@3 Bor et hull.

& Borra hal.

% IIflt:-raa reika.

OCBEP/HTL OTBEPCTHE.

] vﬁ,rwiercit otwir.

@ Vyvrtejte otvor.

@ Furjon lyukat.

& Vyvitajte otvor.
Faceéi 0 gaura.

&3 Npobuitte gynka.

@& [zvrtajte izvrtino.

@ AvoiéTe omr,

@@ Delik agin.

@ Achtung
@ Attention
@ Attention
®0 Obgelet
D Attenzione
& Atencidn
ED Atengao
B Obs!

@ 0BS

& 0BS

& Huomio
@ BHumaHne
@ Uwaga

B3 Atentie
&8 BHuMaHue
Pozor

@ [poooy
@@ Dikkat i

& Bemalen @ Nicht kleben
@ Paint @ Don't glue

& Peindre @ Ne pas coller
@0 Beschilderen @D Niet lijmen
@ Colorare @@ Non incollare
& Pintar & No pegamento
& Pintar E Nao colar

& Mal B Lim ikke

D Male @@ |kke lime

& Mmala & Limma inte
@& Maalaa & Al liimaa

@ PackpacuTh @D He Knewth
@ Pomnalowac @ Nie przykleja¢
& Pomalovat & Nelepit

@D Fesse be @D Ne ragassza rd
& Natriel & Nelepil

@D Vopsifi @ Nu lipiti

@ GoapucanTe @3 He nenere

@& Pobarvajte & Ne lepite

@@ Bdwpte & Mnv KohrjoeTe
@® Boyama @ Yapistirmayin

@0 Jusammenbau Reihenfolge.

@B Sequence of assembly.

@ Ordre d'assemblage.

@ Volgorde van monta?e.

@ Sequenza di assemblaggio.

& Secuencia de montaje.

@D Sequéncia de montagem.

®® Samlerakkefglge.

® Montergngsrekkgfel?e.

@ Montering ordningstoljd.

@ Kokoamisjarjestys.

@D [loc1en0BaTenbHOCTb CH0PKM.

@ Kolejnost montatu.

@ Pofadi sloZeni.

@ Osszerakasi sorrend.

@ Poradie zostavenia.

& Ordinea asamblarii.
MocnenoBatenHocT Ha crnofsBaqe.

D Vrstni red sestavljanja.

@ Teipd TomoBETnong.

@ Pargalan birlestirme sirasi.

@ Abbildung zusammengesetzter Teile.

@ |l|ustration of assembled parts.

® Fi'%ure représentant les pieces assemblées.

@ Afbeelding van samengevoegde onderdelen.

@ Foto delle parti assemblate.

& Figura de las piezas montadas.

@D |lustracdo das pegas montadas.

@ |llustration af samlede dele.

@D Figur av sammensatte deler.

@ Bild pa sammansatta detaljer.

@ Koottujen osien kuva.

L] p 1€ CMOHTMD X petanei.

@ Rysunek potaczonych czesci.

& Zobrazeni spojenych dild.

@D Osszerakott alkatrészek dbraja.

@ Obrézok dielov, ktoré sa maji zmontovat.

@ Figura reprezentand piesele asamblate.
W306p e Ha Crnob YaCTH.

@D Slika sestavljenih delov.

@ Anreikdvion TWV TOMOBETNPEVWY PEPV.

® Birlestirilmis parcalar resmi.

@0 Bauteile trocknen lassen.
& Allow the parts to dry.
@ Laisser sécher les pigces.
@ 0derdelen laten drogen.
(@ Lasciare asciugare i componenti.
@ Dejar secar las piezas.
@D Deixar as pegas secar.
®® Lad delene tarre.
® Tark komponenter.
@ L3t komﬁgnente‘ma torka.
@ Anna rakenneosien kuivua.
@ [liiTe feTansim BbICOXHYTE. :
@ Pozostawi¢ elementy konstrukeji do wyschniecia.
& Nechte dily uschnout.
@D Hagyja szaradi az alkatrészeket.
@& Konstrukene diely nechajte vyschnif.
& Lasati componentele sa se usuce.
& Ocrapere cNOGEHUTE YACTH [ M3CHXHAT.
% %urilrtﬁ_ sestaévne dele.
TOC PEPN VO OTEYVIIOOUY,
@® Yapi pargalanni kurumaya birakin.

®8 Anzahl der Arbeitsgange.
& Number of working steps.
@ Nombre détapes de travail.
@D Het aantal bouwstappen.
@ Numero di fasi di lavoro.
@& Numero de pasos de trabajo.
@ Ndmero de passos de trabalho.
@ Antal arbejdsgange.

@@ antall arbeidstrinn.

& Antal operationer.

@ Tydvaiheiden méara.

@D KonuuecTso onepavyil.

ED Liczba cykli roboczych.

@ Potet pracovnich krokd.

@ A munkamenetek széma.
& Potet pracovnych operdcil.
& Numarul etapelor de lucru.
& Bpoil paboTHW CTLIKK.

@D Stevilo delovnih postopkov.
@ ApiBpag Bpdrwy epyooiog.
@ Cahsma adimi sayisi.

@D Bauanleitung sorgfaltig lesen.

Read the assembly instructions carefully.
@ Lisez attentivement les instructions de montage.
@ Bouwinstructies zorgvuldig doorlezen.

(D Leggere attentamente le istruzioni per il montaggio.
& Lea cuidadosamente las instrucciones de montaje.
Ler atentamente as instrugdes de montagem.

@ Laes byggevejledningen omhyggeligt.

@D Les byggeanvisningen noye.

@ Monteringsinstrukfionerna skall lasas noggrant.
@ Lue kokoamisohje huolellisesti.

@D BHUMaTenbHO NpouUTaiTe WHCTPYKUMID No CBopKe.
@ Dokladnie przeczytac instrukcje montazu.

& Prettéte si petlivé navod k obsluze.

@D Figyelmesen olvassa el a szerelési Gtrutatdt.
& Navod na montéi starostlivo prefitajte.

@ (itii cu atentie instructiunile de montare.

® nfalqerere BHUMATENHO YNLTBAHETO 38 MOHTAX.
@& Skrbno preberite navodila za sestavo.

@ MoPdoTe MPOTEKTIKA TIC 0BNYIE KATOOKEUC.
@@ Yapi kilavuzunu dikkatle okuyun.

©® Abziehbild in Wasser einweichen und anbringen.

@ Spak and apply decals.

@& Mouiller et appliquer les décalcomanies.

@D Transfer in water even laten weken en aanbrengen.
@ Immergere la decalcomania nell‘acqua e applicarla.
@& Mojar y aplicar calcomanias.

& Amolecer o decalque em .'zl?ua e aplicar.

©® Gar overferingsbilledet vadt og saet det pa.

L] MKR opp avtrekkingsbildet i vann oga sett pa.

@ Blutlagg dekalen | vatten och satt g den,

& Pehmita siirtokuva vedessa ja siirra paikalleen.

@D OnyciuTe NEpeBOHYI0 KAPTMHKY B BOAY W HaHecuTe eé.
@ Namoczyt kalkomanie w wodzie i przykleic.

& Nechte obtisk odmotit ve vodé a prilepte.

D Meritse vizbe és helyezze fel a matricat.

® thlafknv%obrémk namocte do vody a priloite na plochu.
@& Inmuiati abtibildul in apa si aplicati-l.

@D MoToneTe BaEHKATa BLB BOAA W A NOCTABETE,

@& Prelepnico namakajte v vodi. In namestite

@ MouokéTe o vepd Kkon TomoBeTHOTE T Yohkoporvies.
@® (ikartmayi suda yumusatin ve takin.

B Mit einem Messer abtrennen.
& Detach with knife.

& Détacher au couteau.

@D Met een mesje afsnijden.
D Separare con un coltello.
@ Separar con cuchillo.

@D Separar com uma faca.

& Skaer af med en kniv.

& Separer med kniv.

@D skall skiljas av med en kniv.
@ Frota veitselld.

@D OTOeNMTE HOXOM.

ED Oddzieli¢ za pomoca nota.
@ 0ddélte notem.

@D Valassza le késsel.

& 0Oddelte nofom.

& Desprindeti cu un cutit.
OTKBCHETE € HOX. :
g Rgr:i&e i ustrgnlm rezlllorn,

IpEOTE PE Eva porXaipl.
@& Bir bigak ile kesin.
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@ piinnen schwarzen Faden benutzen.
@B Use fine black thread.

@ Utilisez le fil noir fin.

®D Gebruik dunne zwarte draad.

@ Utilizzare filo nero sottile.

& Usar hilo negro fino.

@ Utilizar fio fino preto.

= Brug tynd, sort trad.

& Bruk tynn svart trad.

& Anvand tunn svart trad.

(D Kayta ohutta mustaa lankaa.

@D Wenonb3yiiTe TOHKKe YEpHBIE HUTKM.
ED Uiywac cienkich, czarnych nici.

@ Poutijte tenkou termnou nit.

@ Hasznaljon vékony fekete fonalat.
& Poufite tenkd tiernu nif.

@ Utilizati un fir negru subtire.

&3 M3anon3saitTe TEHLK YEpeH KoHel.
& Uporabite tanko ¢mo nit.

@ _Xpnmponmﬁlurs Aemmiy khwotr| podpn.
@ ince siyah iplik kullamin,

*

® Zur Anbringung der Klarteile empfohlen.

@ Recommended to fix clear parts.

@ Recommandé pour fixer les piéces transparentes.

® Aanbevolen voor het aanbrengen van transparante delen.
@@ Raccomandato per l'applicazione delle parti trasparenti.
& Recomendado para fijar las piezas transparentes.

@ Recomendado para a aplicacdo das pegas transparentes.
@ Anbefales til anbringelse af de klare dele.

@ Anbefales til 4 feste klare deler.

@ Rekommenderad for montering av de genomskinliga detaljerna.

(B Supsitellaan lapinakyvien osien siirtamiseen.

@D PeKoMeHfYeTcA ANR KPennenns npo3paynbix Aetaned.
@D Talecane do przyklejenia Plzezroczyst ch czesai.

@ Doporutujeme k umisténi prihlednych dili.

@ Az atlatszo darabok felhelyezéséhez ajanlhato.

& Odporita sa pre umiestnenie Zirych dielov.

@3 Recomandat pentru aplicarea pieselor transparente.
@ [penoptyea ce 3a NOCTABAHE Ha NPO3PauHN HacTH.
& Pri namestanju prozornih delov priporotamo.

@ TuvioTdral ‘{m v TonoBETnon Twv Sidpavwy Pepiv.
@@ Seffaf parcalann takilmasi icin anerilir.

* ®8 Nicht enthalten
@ Not included
Non fourni

@ Behoort niet tot de levering
@ Non incluso
& No incluido
@0 Nao incluido
B Medfalger ikke
@D |kke inkludert
& Ingar ej
@ Ei sisalla
@D He copepmunTca
@ Nie wchodzi w zakres dostawy
@ Neni obsaieno
@D Nem tartalmazza
& Neobsahuje
@ Nu este inclus
@ He ce BKNKYBA B KOMIIEKTA
@D Ni priloieno
& Aev mepihapBdveTo
@ |cermiyor

@*

© Zur besseren Ausbalancierung mit einem Gewicht beschweren.
@ Add weight for improved stability.
@ Pour une mise en place correcte allourdir.
Voor icht gewicht aanbrengen.
@™ a\ggiungere un peso per migliorare |a stabilita.
® Ahadir peso para una mayor estabilidad.
@ Para melhor estabilidade colocar um peso.
& Tilfaj vaegt for at forbedre stabiliteten.
- Le?g til vekt for en bedre stabilitet.
@ Belastas med en vikt for battre balansering.
& Painota painolla pi P painottamista varten.
@ n];m nyyiwei 6anaHCUPOBKM YTAKENUTH TPY3OM.
@0 Aby zapewni¢ rownowaienie, obciaiyt cietarkiem.
& Pro lepsi vyvaien| zatéite zavaiim.
@D A jobb kiegyensilyozds érdekében hasznaljon silynehezéket.
& Pre lepdie vyvalenie zafalte zavalim.
@ Aplicali o greutate pentru o mai bund stabilitate.
B 33 no-pofbp GanaHc NOCTaBeTe TEXECT.
(& 7a boljso izravnavo obtetite z uteijo.
@ Hﬁuaﬂéu'mwiﬁuizu yioe kehUtepn oTaBepdrnro.
@ Daha iyi bir dengeleme icin adirlik yerlestirin.

@8 Zur Anbringung der Abziehbilder empfohlen.

@ Recommended for affixing the decals.

@ Recommandé pour I'application des décalcomanies.

@ Aanbevolen voor het aanbrengen van de transfers.

@ Raccomandato per I‘applicazione delle decalcomanie.

& Recomendado para fijar bien las calcomanias.

@D Recomendado para a fixagao dos autocolantes.

@®® Anbefales til anbringelse af overferingsbilledeme.

® Anbefales til 4 feste avtrekksbilder.

& Rekommenderad for montering av klisterdekalerna.

@ Suositellaan siirtokuvien siirtamiseen.

@ Pexomeundvercq NA HAHECeHWA NepeBoHbIX KapTMHOK.

@ 7alecane do przyklejenia kalkomanii.

@ Doporutujeme k umisténi obtiskovacich obrazki.

@D A matrica felhelyezéséhez ajanlhato.

& 0dponita sa pre umiestnenie obtlatkového obrdzku.

# Recomandat pentru aplicarea abtibildurilor.
HPEHDP'EHBB C2 33 NOCTaBAHEe Ha BaAeHKKW.

Pri name3&anju nalepnice priporotamo.

@ Fuvigrdron yio T TonoBETRon Twy xeAkopovidy,

@ (ikartmalanin takilmas: igin onerilir.

o




Bendtigte Farben /
Required colours

@ Peintures nécessaires
@ Benodigde kleuren

@@ Colori necessari

€3 Colores necesarios

@D Cores necessarias

® Ngdvendige farver

@ Npdvendige farger
@® Erforderliga farger

@ Tarvittavat varit

@D HeobxoAnMbIE Kpacku
@® Potrzebne kolory

@ Potiebné barvy

@D Sziikséges szinek

@ poiadované farby

@ Culori necesare

®8 HeofixoaWMK LBETOBE
Potrebne barve

@ AmoutoUpeva Xpipara
@ Gerekli renkler

‘5‘9@Z

@2 Aluminium metallic
@ Aluminium metallic
@ Aluminium métallique
@D Aluminium metallic
a Alluminio metallico
& Aluminio metalico

@ Aluminio metalico

@ Aluminium metallisk
@ Aluminium metallic
& Aluminium metallic
@ Alumiini metallinen
@D ANNOMUHNIA METANANK
@ Aluminium metaliczny
@ Hlinikovad metalizovy
@D Aluminium metél

@® Hlinikova metaliza

@& Aluminiu metalic

@B ANYMAHWIA METANNK
Aluminijasta kovinska
& Ahoupivio perahhiko
@ Aluminyum grisi metalik

8236006060

Gelboliv matt

Olive yellow matt
Olive Jaunatre mat
Geelolijf mat

0Oliva giallastro opaco
Amarillo oliva mate
Amarelo azeitona mate
Olivengul mat

Gul oliven matt

@ 0livgul matt

@ Kellertava oliivi matta

@D 0NMBKOBO-KBNTHIA MATOBbIA
@D Oliwkowozdity matowy

@ Ilutd olivova matny

@ 0lajsdrga, fénytelen

@® QOlivovo #lta matny

& Galben masliniu mat

B KbATEHWKABOMACIMHEHD MATOBO
Rumeno-olivna mat

@ Aadi KITpIVWNG parT

@® Zeytin sansi mat

'15@z

@ Gelb matt

@ Yellow matt

@ Jaune mat

@ Geel mat

a Giallo opaco
@& Amarillo mate
@& Amarelo mate
@® Gul mat

@@ Gul matt

@ Gul matt

@ Keltainen matta
@D XKEnThiit MaTOBbINA
@D 76ty matowy
@ Ilutd matny

@ Sarga, fénytelen
@ Jlta matny

® Galben mat

@2 }Kb/TO MATOBO
Rumena mat
@ Kitpivo port

@® Sari mat
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@& Schwarz seidenmatt

@ Black silk matt

@ Noir satiné mat

@ Zwart zijdemat

@@ Nero opaco satinato

& Negro mate satinado

@D Preto mate sedoso

@B Sort silkemnat

@ Sort silkematt

@D Svart sidenmatt

@ Musta silkkimatta

@D YEpHbIF LWENKOBUCTO-MATOBbIMA
@D (zarny jedwabiécie matowy
@ (ernd jemné matny

@D Fekete, fakdselymes

@ (ierna hodvabne matny
& Negru satinat

@3 YepHO KOMPUHEHOMATOBO
Crna svileno-mat

@ Molipo oomve

@® Siyah ipeksi mat

@ Feuerrot seidenmatt

@ Fiery red silk matt

@ Rouge feu satiné mat

@D Vyurrood zijdemat

@D Rosso fuoco opaco satinato

@ Rojo fuego mate satinado

@D Vermelho fogo mate sedoso

®® ||dred silkemat

@ |ldred silkematt

& Eldrod sidenmatt

@ Tulenpunainen silkkimatta

@ OrHeHHO-KpacHbIA LWENKOBUCTO-MATOBbIA
® Oﬁnismczemony jedwabiscie matowy
@ Ohnivé ¢ervend jemné matny

@ T(izpiros, fakéseljymes

@& Ohnivé cervend hodvadbne matny
@& Rosu aprins satinat

® OrHeHo4YepBEeHO KONPUHEHOMATOBO
Ognjeno-rdeca svileno-mat

@ KOKKIVO QuTIdS oomivé

@@ Alev kirmizisi ipeksi mat

@ Mittelgrau matt
@ Mediurn grey matt
@ Gris moyen mat
@D Mediumngrijs mat
@D Grigio medio opaco
& Gris medio mate
@D (inzento médio mate
@ Mellemgra mat
@3 Medium gra matt
@ Mellangra matt
@ Keskiharmaa matta
@D (pefHWI Cepbiii MAToBbIA
@ Szary blekitny matowy
@ stiedné sedd matny
@ Kozépszirke, fénytelen
@R Stredne sivd matny
@ Gri mediu mat
@8 (peiHOCMBO MaTOBO
Srednje-siva mat
@ [kpi peoaio por

Gr mat

20%

@D Farngrin seidenmatt

@8 Fern green silk matt

& Vert fougére satiné mat
® Vareng'roen zijdemat

@ Verde felce opaco satinato
® Verde mate satinado

@ Verde mate sedoso

@B Grengra silkemat

@ Bregnegrann silkematt
@ Ormbunksgrdn sidenmatt
@ Vihrea silkkimatta

@D 3enéHbiit NAaNOPTHUK LENKOBNCTO-MATOBbIA
® Zielony w odcieniu paproci jedwabiscie matowy

@ Jelend jemné matny

@D Harasztzold, fakoselymes
& 7elend hodvébne matny
@0 Verde-ferigd satinat

& lanpaTtoBo3eneHo KonpuHeHOMaToBo

Praprotno-zelena svileno-mat
@ Mpdoivo oaTivé
@® Yesil ipeksi mat

@ Gringrau matt

@ Greenish grey matt

@ Gris vert mat

@ Groengrijs mat

@ Grigio verdastro opaco
@ Gris verdoso mate

@D (inza esverdeado mate
@® Grongra mat

@ Grenngra matt

@® Grongra matt

@ Vihreanharmaa matta
@D (epo-3eNEHLIA MaTOBbINA
@ Zielonoszary matowy
@ Jelenoseda matny

@ 7dldesszirke, fénytelen
& Zelenosivd matny

@2 Gri verzui mat

@9 3eneHnKaBoCHBO MATOBO
Zeleno-siva mat

@ kpilompdioIvo poT

@ Gri yesil mat

@ Lufthansa-Gelb seidenmatt

@ Lufthansa yellow silk matt

@ Jaune Lufthansa satiné mat

@D Lufthansa-geel zijdemat

@ iallo Lufthansa opaco satinato

@& Amarillo mate satinado

@D Amarelo mate sedoso

@® Lufthansagul silkemat

@0 Gul silkematt

@@ Lufthansagul sidenmatt

@ Keltainen silkkimatta

@ flrochTraH3a XKENThIA WenKoBMCTO-MaTOBBINA

@ 76ity Lufthansa jedwabiécie matowy
luta jemné matny

@ Lufthansa sdrga, fakdselymes

@® 7t3 hodvabne matny

@0 Galben satinat

® Kbt NlydhTxaH3a KONpUHEHOMATOBO

Lufthansa-rumena svileno-mat

@ Kitpivo Lufthansa oarivé

@ Sari ipeksi mat
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@2 Silber metallic

@ Silver metallic

@ Argent métallique
@ Zilver metallic

@D Argento metallico
@ Plata metdlico

@D Prata metdlico

@& Saly metallisk

@ Sgly metallic

& Silver metallic

@ Hopea metallinen
@D (epedpsiHHbIA METanMK
@D srebrny metaliczny
@ stiibrna metalizovy
@ Eziistnetal

@® Striebornd metaliza
@ Argintiu metalic
@8 (pebpo METANUK
@D Srebrna kovinska
@ Aonpi petaAhikd
@ GUms rengi metalik

@ Anthrazit matt

@ Anthracite matt

@ Anthracite mat

@D Antraciet mat

@D Antracite opaco

@ Antracita mate

@D Antracite mate

@0 Antracitgrd mat

@0 Antrasitt matt

@ Antracitgra matt

@ Antrasiitinharmaa matta
@D AHTPALMT MaTOBLINA
@ Antracyt matow

@ Antracitova Seda matny
@ Antracit, fénytelen
@® (ierna uhlovd matny
@ Antracit mat

® AHTPaLNT MATOBO
Antracit mat

@ Ikpi ovBpaki por
@ Antrazit mat

“ @ Eisen metallic
@ Iron metallic
@ Fer métallique
@ |jzer metallic
@@ Ferro metallico
& Acero metdlico
@ Aco metalico
@8 Stal metallisk
@ Jern metallic
@ Stal metallic

@ Eisen metallic
@ |ron metallic

@ Fer métallique
@ |jzer metallic

@ Ferro metallico
& Acero metdlico
@ Aco metdlico

@® Stal metallisk
@ Jern metallic

@D Stal metallic

@ Teras metallinen
@ (1ank MeTanmk
@ Grafit metaliczny
@ Ocelovd metalizovy

5
+

@ Teras metallinen
@ (Tanb METannmK
@D Grafit metaliczny
@ Ocelova metalizovy

@ Acélmetal @ Acélmetdl
@R Ocelovd metaliza @B Ocelova metaliza
@ Fier metalic ® Fier metalic

@3 Kens30 MeTanuk

@ Jelezna kovinska

@ Xpwpa 01dfpou PeTaAhiKG
@ Metalik metalik

5 L

@ Rot klar @ Smaragdgrin glanzend
@ Red clear @ Emefal% green gloss

@ Rouge clair @ Vert émeraude brillant
@D Rood helder @D Smaragdgroen glanzend
@ Rosso chiaro @ Verde smeraldo lucido
@ Rojo claro @ Verde esmeralda brillante

@ Verde esmeralda brilhante

® Smaragdgren blank

@ Smaragdgrenn glansende

@ Smaragdgron blank

@ Smaragdinvihrea kiiltava

@ W3ympyAHLIA TAAHLEBLIH

@ Szmaragdowozieioq btyszczacy
@ Smaragdové zelend leskly

® Smaragdzéld, fényes

@® smaragdovo zelend leskly

@ Verde-smarald strélucitor

®D 113ymMpyneHO3eNeHo TNaHL0Bo
Smaragdno-zelena sijoa

@B Npaovo Ipcpaydl yuahiotepo
@ Zomrit yesili parlak

@D Vermelho transparente
@ Redbrun klar

@3 Rad klar

& Radbrun klar

@ Punainen kirkas

@ KpacHblit Npo3payHbli
@ (zerwony przezroczysty
@ (ervena bezbarvy

@ Piros, vildgos

@& Cervena Ciry

@& Rosu curat

@3 YepeeHo GUCTPO
Rdeta tista

& Kokkivo didgpavo

@ Kirmizi canh

@D Xens30 MeTanuk

Zelezna kovinska

@ Xpwpo o16fpou PETCANKG
@ Metalik metalik

19x

@® Beispiel: mischen
@ Example: mixing
@ Exemple: mélanger
@ Voorbeeld: mengen
aD Esempio: mescolare
@& Ejemplo: mezcla
@ Exemplo: misturar
@ tksempel: blanding
@3 tksempel: blanding
@ Exempel: blanda
Esimerkki:
sekoittaminen

@ Anthrazit matt’

@ Anthracite matt

@ Anthracite mat

@ Antraciet mat

(@D Antracite opaco

@ Antracita mate

@D Antracite mate

@R Antracitgra mat

@ Antrasitt matt

@ Antracitgra matt

( Antrasiitinharmaa matta
@D AHTPALMT MaTOBbINA
@D Antracyt mato!

@ Antracitova 3eda matny
@D Antracit, fénytelen
& (ierna uhlova matny
@ Antracit mat

@3 AHTPaALWT MaTOBO
@D Antracit mat

@B Tkpl avBpoki por
@® Antrazit mat

@D Mpumep: CMeLINBaHKe

@ Przykiad: mieszac

@ Pfiklad: michani

@D Példa: keverés

& Priklad: mie3anie

@ Exemplu:
amestecare

©B [IpUmep: CMecBaHe

Primer: mesanje

@B Mapaderypa:
gvdpaiq

@ Ornek: kanstirma

Ersatzteile benotigt?

Kein Problem. Einfach den Revell-Service mit Angabe von Artikel- und Teilenummer
kontaktieren. Entweder unter service@revell.de oder Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, 32257 Biinde.”

*Wir bitten um Verstandnis, dass eine Gewahrleistung nur bei aktuellen Artikeln,
die im Zeitraum der letzten 24 Monate erworben wurden, Gbernommen werden
kann. Mit der Ersatzteil-Bestellung konnen Kosten z.B. fir Verpackung und
Versand entstehen. Ob diese Kosten anfallen wird im Vorfeld schriftlich durch
unseren Service mitgeteilt. Das Angebot kann dann angenommen oder abgelehnt
werden. Unfrei eingesandte Ersatzteil-Bestellungen werden von uns nicht ange-
nommen! Dieser Direktservice qilt fir die Lander Deutschland, Benelux,
Osterreich, Frankreich, GroBbritannien. Ersatzteil-Bestellungen aus den ibrigen
Landern werden iber die jeweiligen Distributeure abgewickelt. Bitte kontakten
Sie Ihren Handler.

Besoin de piéces de rechange ?

Il vous suffit de contacter le service Revell et d'indiquer la référence de l'article
et de la piéce. Soit en écrivant par mail a france@revell.de (uniqguement pour la
France) ou par courrier a Revell GmbH, Département X, Henschelstr. 20-30,
D-32257 Biinde.”

*La garantie sapplique pour les articles présents au catalogue et achetés au
cours des 24 derniers mois. Merci de votre compréhension. La commande de
Fiéces de rechange peut donner lieu a des frais supplémentaires, par ex. pour
‘emballage et le port. Notre service client vous en informera au préalable par
écrit. Vous pourrez accepter ou refuser le devis. Nous n‘acceptons pas les
commandes de piéces de rechange envoyées sans affranchissement ! Ce service
direct est valable pour les pays suivants : Allemagne, Benelux, Autriche, France,
Grande-Bretagne. Les commandes de pieces en provenance dautres pays sont
traitées par les distributeurs correspondants. Veuillez contacter votre revendeur.

Need spare parts?

No problem. Contact Revell Service with the item number and part numbers you
need: service@revell.de or Revell GmbH, Unit 10, Old Airfield Industrial Estate,
Cheddington Lane, Tring, Herts, HP23 4QR, Great Britain.”

*We request your understanding that a warranty can only be accepted for current
articles which have been purchased in the last 24 months. Orders for spare parts
may also be subject to costs for packaging and shipping. You will be notified in
advance by our Service department if such costs are incurred. The offer can then
be accepted or rejected. We will not be able to process any postal requests
unless correct postage has been applied to mailing! This direct service applies
to the countries: Germany, Benelux, Austria, France, and the United Kingdom.
Spare part orders from other countries are processed by the local distributors.
Please contact your dealer.

Hebt u reserveonderdelen nodig?

Geen probleem! Neem eenvoudig contact op met de klantenservice van Revell
en geef ons het artikel- en onderdeelnummer door. U kunt ons bereiken op
service@revell.de of per post: Revell GmbH, Afdeling X, Henschelstr. 20-30,
32257 Biinde.”

*Wij vragen uw begrip voor de omstandigheid, dat er alleen garantie kan worden
geboden voor actuele artikelen, die in ge afgelopen 24 maanden zijn gekocht.
Met het bestellen van reserveonderdelen kunnen kosten gemoeid zijn, bijv. voor
verpakking en verzending. U wordt vooraf schriftelijk door onze klantenservice
op de hoogte gesteld als er kosten zouden ontstaan. Het aanbod kan dan worden
aangenomen of afgewezen. Wij nemen geen ongefrankeerde bestellingen van
reserveonderdelen aan! Deze rechtstreekse service wordt verleend in de landen
Duitsland, de Benelux, Oostenrijk, Frankrijk en Groot-Brittannié. Bestellingen
van reserveonderdelen in de overige landen worden afgewikkeld via de betreffende
distributeurs. Neem hiervoor contact op met uw verkoper.
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@ Nicht bendtigte Teile @D Pe?as nao utilizadas.

@ Parts not used. @B Dele der ikke skal bruges.
@ Pieces non utilisées. @2 Deler som ikke er n

@D Niet benodigde onderdelen. @B Ej nodvandiga delar.

@D Parti non necessarie. @D Tarpeettomat osat.

@& Piezas no utilizadas. @D Hemcnonb3ayembie AeTanu.

@ Kundenservice: www.revell-service.de oder Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (nur fir DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). Fir
alle brigen Lander kontaktieren Sie ausschlieBlich lhren Handler oder Distributeur.

@ (ustomer Service: www.revell-service.defen or Carrera Revell UK LTD, Unit 10,
0ld Airfield Industrial Estate, Cheddington Lane, Tring HP23 4QR, United Kingdom
(only for United Kingdom and Ireland). For all other countries please contact your dealer
or distributor only.

@ (ustomer Service: www.revell-service.de/en or Revell GmbH, Department X,
Henschelstr. 20-30, 32257 Biinde, Germany 3 ly for DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US,
CA). For all other countries please contact your dealer or distributor oniy

@® Service dientéle: www.revell-service.de/fr (uniqguement pour la France). Pour tous
les autres pays, veuillez contacter votre revendeur ou distributeur uniquement.

@ Klantenservice: www.revell-service.de of Revell GmbH, Abteilung X, Henschelstr.
20-30, D-32257 Biinde (alleen voor DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). Voor alle
andere landen kunt u alleen contact opnemen met uw dealer of distributeur.

& Servicio al cliente: www.revell-service.de o Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (s6lo para DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA).
Para todos los demds paises, por favor, péngase en contacto con su proveedor o
distribuidor solamente.

@ Servizio clienti: www.revell-service.de o Revell GmbH, Abteilung X, Henschelstr.
20-30, D-32257 Biinde (solo per DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). Per tutti gli altri
paesi si prega di contattare esclusivamente il proprio rivenditore o distributore.

@D Servico de apoio ao cliente: www.revell-service.de ou Revell GmbH, Abteilung X,
H 20-30, D-32257 Biinde (apenas para DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA).
Para todos os outros paises, contacte apenas o seu revendedor ou distribuidor.

@ Kundeservice: www.revell-service.de eller Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (kun for DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). For
alle avrige lande bedes du udelukkende kontakte din forhandler eller distributer.

@ Kundeservice: www.revell-service.de eller Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (kun for DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). For
alle andre land gjelder at all kontakt skal skje via din forhandler eller distributer.

@ Kundtjanst: www.revell-service.de eller Revell GmbH, Abteilung X, Henschelstr.
20-30, D-32257 Biinde (endast for DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). For Gvriga
lander var god kontakta aterfdrsaljaren eller distributéren.

@ Niepotrzebne czesci.

@ Nepotiebné dily.
ige. @ Szikségtelen a katrészek.
@R Nepotrebné diely.
®9 Piese care nu sunt necesare.
@ HeHyXHW fieTainnu.

@D Nepotrebni deli.
@ Mn xpnoiponoiodyeva pépn.
@® Gerekli olmayan parcalar.

@ Asiakaspalvelu: www.revell-service.de tai Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr, 20-30, D-32257 Biinde (vain DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). Muiden
maiden kohdalla ota yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan tai jakelijaan.

@ (w63 noaaepku KnueHtos: www.revell-service.de wnv Revell GmbH,
Abteilung X, Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (tonbko s DE, AT, NL, BE, LU, ES,
IT, PL, US, CA). KnueHTam 13 apyrvx cTpaH cieayet 06paiiaThea MCKMHYMTENBHO K
CBOEMY MOCTABLLIMKY WAW AUCTPUBLIOTOPY.

@D Dziat obstugi klienta: www.revell-service.de |ub Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (tylko dla DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). We
wszystkich pozostatych krajach nalezy kontaktowaé sie wylacznie ze sprzedawca lub
dystrybutorem.

@ 1akaznicky servis: www.revell-service.de nebo Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (pouze pro DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA).
Pro viechny ostatni zemé kontaktujte vyluéné svého obchodnika nebo prodejce.

() Uayfélszolgé[at: www.revell-service.de vagy Revell GmbH, Abteilung X,

Hel str. 20-30, D-32257 Biinde (csak DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA orszagok
esetében). Az egyéb orszagok esetének kizardlag kereskeddjével, vagy forgalmazdjaval
vegye fel a kapcsolatot.

@B Idkaznicky servis: www.revell-service.de alebo Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (iba pre DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). Pre
vietky ostatné krajiny kontaktujte vyluéne svojho obchodnika alebo predajcu.

@ Serviciul dienti www.revell-service.de sau Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (doar pentru DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA).
Pentru toate celelalte tari contactati doar comerciantul dvs. sau distribuitorul.

@ Otgen 3a obcnykeaHe Ha knvenTy: www.revell-service.de wni Revell GmbH,
Abteilung X, Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (camo 3a DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT,
PL, US, CA). 3@ BCVWYKM OCTAHaNM TbDKEBK (8 CBLP3BaiTe camo ¢ Balma Anmbp win
AUCTPUBYTOP.

Sluzba za pomot strankam: www.revell-service.de ali Revell GmbH, Abteilung X,
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (samo za DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA). Za
vse ostale driave se obmite samo na prodajalca ali distributerja.

@ Tpnuu efunmpétnong neharwv: www.revell-service.de i Revell GmbH, Abteil
Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (pvo yia DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, US, CA).

rlot OAEC TIC GANEC YWPES EMKOIVWVIOTE QMOKAEIOTIKG, JE TOV £UTTOPO 1) TOV

QVTITPGOWO TN MEPIOXIC 0O,

@ Musteri hizmetleri: www.revell-service.de veya Revell GmbH, Abteilung X,

Henschelstr. 20-30, D-32257 Biinde (sadece DE, AT, NL, BE, LU, ES, IT, PL, ABD, CA igin).

Tim dider tlkeler icin sadece saticainiza veya distribitoriiniize bagvurun
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To drill for installing rockets . 1 mm

2

%jor"







03823

=
~



03823

¢

Left Engine Nacelle @ Right Engine Nacelle

@ Left Engine Nacelle @ Right Engine Nacelle T
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2 @ Left Engine Nacelle @ Right Engine Nacelle
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‘.. Propeller (2x)
: Apply decal #56 to the rear
and front of the individual
propeller blade.




@O

“First apply decal #26, then decal #8 on top of it!

8
s

Outside
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“First apply decal #27, then decal #9 on top of it!

él%

US HJREE

1'

QOutside

Propeller (2x)
Apply decal #56 to the rear
and front of the individual
propeller blade.

36
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